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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
i > ad 
AN-NAML 


Name 


The Surah takes its name from the phrase wad-in-naml which occurs in verse 18, implying that it is a 
Surah in which the story of An-Naml (the Ant) has been related. 


Period of Revelation 


The subject matter and the style bear full resemblance with the Surahs of the middle Makkan period 
and this is supported by traditions as well. According to Ibn Abbas and Jabir bin Zaid, "First the 
Surah Ash-Shu‘araa' was sent down, then the Surah An Naml and then Al-Qasas." 


Theme and Topics 


The Surah consists of two discourses, the first from the beginning of the Surah to the end of verse 58, 
and the second from verse 59 to the end of the Surah. 


The theme of the first discourse is that only those people can benefit from the guidance of the Quran 
and become worthy of the good promises made in it, who accept the realities which this Book 
presents as the basic realities of the universe, and then follow up their belief with obedience and 
submission in their practical lives as well. But the greatest hindrance for man to follow this way is 
the denial of the Hereafter. For it makes him irresponsible, selfish and given to worldly life, which in 
turn makes it impossible for him to submit himself before God and to accept the moral restrictions on 
his lusts and desires. After this introduction three types of character have been presented. 


The first type is characterized by Pharaoh and the chiefs of Thamud and the rebels of the people of 
Lot, who were all heedless of the accountability of the Hereafter and had consequently become the 
slaves of the world. These people did not believe even after seeing the miracles. Rather they turned 
against those who invited them to goodness and piety. They persisted in their evil ways which are 
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held in abhorrence by every sensible person. They did not heed the admonition even until a moment 
before they were overtaken by the scourge of Allah. 


The second type of character is of the Prophet Solomon (peace be upon him), who had been blessed 
by God with wealth and kingdom and grandeur to an extent undreamt of by the chiefs of the 
disbelievers of Makkah. But, since he regarded himself as answerable before God and had the feeling 
that whatever he had was only due to Allah's bounty, he had adopted the attitude of obedience before 
Him and there was no tinge of vanity in his character. 


The third type is of the queen of Sheba, who ruled over a most wealthy and well known people in the 
history of Arabia. She possessed all those means of life, which could cause a person to become vain 
and conceited. Her wealth and possessions far exceeded the wealth and possessions of the Quraish. 
Then she professed shirk, which was not only an ancestral way of life with her, but she had to follow 
it in order to maintain her position as a ruler. Therefore, it was much more difficult for her to give up 
shirk and adopt the way of Tauhid than it could be for a common mushrik. But when the Truth became 
evident to her, nothing could stop her from accepting it. Her deviation was, in fact, due to her being 
born and brought up in a polytheistic environment and not because of her being a slave to her lusts 
and desires. Her conscience was not devoid of the sense of accountability before God. 


In the second discourse, at the outset, attention has been drawn to some of the most glaring and 
visible realities of the universe, and the disbelievers of Makkah have been asked one question after 
the other to the effect : "Do these realities testify to the creed of shirk which you are following, or to 
the truth of Tauhid to which the Qur'an invites you?" After this the real malady of the disbelievers has 
been pointed out, saying, "The thing which has blinded them and made them insensitive to every 
glaring reality is their denial of the Hereafter. This same thing has rendered every matter and affair of 
life non-serious for them. For, when according to them, everything has to become dust ultimately, 
and the whole struggle of life is purposeless and without an object before it, the truth and falsehood 
are equal and alike. Therefore, the question whether one's system of life is based on the right or 
wrong foundations, becomes meaningless for him." 


But the discourse, as outlined above, is not meant to dissuade the Prophet and the Muslims from 
calling the obdurate and heedless people to the way of Tauhid; it is, in fact, intended to arouse them 
from their slumber. That is why in vv. 67-93 certain things have been said repeatedly in order to 
produce in the people a sense of the Hereafter, to warn them of the consequences of being heedless 
of it, and to convince them of its coining, like an eye witness of something, who convinces the other 
person of it, who has not seen it. 


In conclusion, the real invitation of the Quran that is, the invitation to serve One Allah alone, has 
been presented in a concise but forceful manner, and the people warned that accepting it would be to 
their own advantage and rejecting it to their own disadvantage. For if they deferred their faith until 
they saw those Signs of God after the appearance of which they would be left with no choice but to 
believe and submit, they should bear in mind the fact that that would be the time of judgment and 
believing then would be of no avail. 
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AB eis c 
(are) Verses Oe These ous Ta-Sin ba oe 
clear om And a Book oS (of) the Quran oT 


transit  T@-Sin Tilka 'Ayatu Al-Qur'ani Wa Kitabin Mubinin 
AhmedAli ut hpi hs SB U4 2 ou? 
Jalandhry Up Oa (Sige asl WV x Mid: 


vusufali Ta Sin. These are verses of the Qur'an— A Book that makes (things) clear; 


Ta-Sin. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 


ee meanings]. These are the Verses of the Qur'an, and (it is) a Book (that makes things) clear; 


Pickthal Ta, Sin. These are revelations of the Qur'an and a Scripture that maketh plain; 


Shakir Ta Sin! These are the verses of the Quran and the Book that makes (things) clear 


2 CnsabAll Leis old 


For the believers Ge jo And glad tidings gee 1g A guide da 


transit  Huddan Wa Bushra Lilmu'uminina 


AhmedAli Faia SF olen cla Za Se U4 ly ok! 


Jalandhry wey sl ee ala Ay Be Orr 


vusufai ~~ A Guide; and Glad Tidings for the Believers— 


ee A guide (to the Right Path); and glad tidings for the believers [who believe in the Oneness of Allah (i.e. Islamic 
; Monotheism)]. 
Pickthal A guidance and good tidings for believers 


Shakir A guidance and good news for the believers, 


Pd 
aw Pa ae 
* 


3 O59 TE) orl O gens Sp : 1 
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63) 98g gh 5p Ty ps5 


CH 


The prayer aCe! Perform fe) poor Those who ere 
And they 3 The zakat aS)1 And give ‘ 93 ¥) 
Believe with certainty eS) Fe) rs They re In the Hereafter eae 


transit Al-Ladhina Yugimuna As-Salaata Wa Yu'utiina Az-Zakaata Wa Hum Bil-'Akhirati Hum Yiiqiniina 


had “a E ° Ad ole 

AhmedAli tee betes! pe sdotel tl Sliven 
Fes 

Jalandhry Ube 1b 2A lz riley ihre 


Yusufali_ Those who establish regular prayers and give in regular charity, and also have (full) assurance of the Hereafter. 
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Those who perform As—Salat (Iqamat—as—Salat) and give Zakat and they believe with certainty in the Hereafter 


pare (resurrection, recompense of their good and bad deeds, Paradise and Hell). 
Pickthal © Who establish worship and pay the poor-due and are sure of the Hereafter. 
Shakir Who keep up prayer and pay the poor-rate, and of the hereafter, they are sure. 
pip @ 2% Bae el & a 2 é 
4% ¢ O5gor wbd agllaci Pal O85 EYL Opes Y GU OF 
Not Yo Those who Cpl Verily oJ 
We have made fair- San Seis : 4 Bn 
seommue 3 In Hereafter seYb Believe O 905s 
So that they ae) Their deeds wglssi To them rw 
Wander about blindly ) rey 
transit Inna Al-Ladhina La Yu'uminina Bil-'Akhirati Zayyannaé Lahum 'A‘madlahum FahumYamahiina 
sme BLA oA BLS L gM lh oh oe ble A Bacal 
go oy aw “a es ay 7 
Jalandhry Ween bf oe ON afe-l 2 Ll MeL wl ( Us Z, Us” kl ze Sie. 
Lae As to those who believe not in the Hereafter, We have made their deeds pleasing in their eyes; and so they 
wander about in distraction. 
een Verily, those who believe not in the Hereafter, We have made their deeds fair-seeming to them, so that they 
wander about blindly 
ee Lo! as for those who believe not in the Hereafter, We have made their works fairseeming unto them so that 
they are all astray. 
ore As to those who do not believe in the hereafter, We have surely made their deeds fair-seeming to them, but they 
blindly wander on. 
4o ° 4° 2 a La 
4 op See FS ee pi tl ig 2 aed #. i Be ge. * Sel of 
5% Og par YI a oN 8 w3 Hibs! Sw we Cn ENS oI 
For them (will be) Pa Who ere (they are) those Ed 91 
And they 3 The torment vidal Evil gue 
(they) ~® TheHereafter yen In oe 
(will be) the greatest 4, De 2% 
losers ia 
transit — 'U/1@'ika Al-Ladhina Lahum Si'u Al- ‘Adhabi Wa Hum Fi Al-'Akhirati Humu Al-'Akhsariina 
AhmedAli L Unt tule Gey yt eles al a lot Cll Ue ot ss 
i WEES Cee A ety sll 2 ee py oe 
vusufali_ © Such are they for whom a grievous Penalty is (waiting): and in the Hereafter theirs will be the greatest loss. 
coe They are those for whom there will be an evil torment (in this world). And in the Hereafter they will be the 


Pickthal 


Shakir 


greatest losers. 
Those are they for whom is the worst of punishment, and in the Hereafter they will be the greatest losers. 


These are they who shall have an evil punishment, and in the hereafter they shall be the greatest losers. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


BG 2 3 A 3 w 3 
° e ca a ® ° ag 2a 225 2° ° Bre: Wis ae oe SE i ay (i e..8 
ws un ees wns gh me ee ele HU Cel isi! Alay ‘wo ge 
= 


Wa 'Innaka Latulaqgé Al-Qur'ana Min Ladun Hakimin “Alimin 


abe Tia ap feted beh # I 
alba ob Sas f Li Ses! 


As to thee, the Qur'an is bestowed upon thee from the presence of One Who is Wise and All-Knowing. 
And verily, you (O Muhammad SAW) are being taught the Qur'an from the One, All-Wise, All-Knowing. 
Lo! as for thee (Muhammad), thou verily receivest the Qur'an from the presence of One Wise, Aware. 


And most surely you are made to receive the Quran from the Wise, the Knowing Allah. 


Ji 3) 


4 


Ty pis 


Moses is ga Said a (remember) when 3) 
Have seen Say Verily I J To his household Alay 
From it (je I will bring you “s jt A fire hb 
I will bring you es mil Or 3 Some information Peas 
That you Xis Burning os A brand ey 
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May warm youselves 


Tdh Qala Masa Li'hlihi Innit ‘Anastu Naraan Sa'atikum Minha Bikhabarin 'Aw 
‘AtikumBishihabin Qabasin La‘allakum Tastaluna 


fe FL wt Vi Months Woes Ub ilute OSL he eid ore 
iF onli hed eh nl (= pure PoSTL t Me ubFeih gre 


Behold! Moses said to his family: "I perceive a fire; soon will I bring you from there some information or I will 
bring you a burning brand to light our fuel, that ye may warm yourselves." 


(Remember) when Misa (Moses) said to his household: "Verily! I have seen a fire, I will bring you from there 
some information, or I will bring you a burning brand, that you may warm yourselves." 


(Remember) when Moses said unto his household: Lo! I spy afar off a fire; I will bring you tidings thence, or 
bring to you a borrowed flame that ye may warm yourselves. 


When Musa said to his family: Surely I see fire; I will bring to you from it some news, or I will bring to you 
therefrom a burning firebrand so that you may warm yourselves. 
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He was called ce) ri He came to it las But when aE) 
Whoever “Blessed is 3 ye That ji 
And whoever ¢3 The fire Nel (is) in oe 
Allah al And glorified is Obng (is) round about it ig g> 
(of) the worlds an tall Lord 4; 


transit — Falammda Ja'aha Niidiya 'An Birika Man Fi An-Nari Wa Man Hawlaha Wa Subhana Allahi Rabbi Al-‘Alamina 
AhmedAli ee 6 yl Re Se Plale- es, boc ub Jal ot Se SSG LT yy or ifs 


Mice ow, 6b evel al hl L cee celia ft Saws SMI LI Gh Ulgru 


Jalandhry 
@= 
eee But when he came to the (Fire), a voice was heard: "Blessed are those in the Fire and those around: and Glory 
to Allah, the Lord of the Worlds! 
ee But when he came to it, he was called: "Blessed is whosoever is in the fire, and whosoever is round about it! 
: And glorified is Allah, the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists). 
See But when he reached it, he was called, saying: Blessed is Whosoever is in the fire and Whosoever is round 
about it! And glorified be Allah, the Lord of the Worlds! 
mee So when he came to it a voice was uttered saying: Blessed is Whoever is in the fire and whatever is about it; 
and glory be to Allah, the Lord of the worlds; 
69% Soul jaa aL GF A) cag’ G 
(it is) I Gi Verily 25) O Moses eng & 
The All-Wise Se! The All-Mighty By { Allah abs 
transit Y@ Masa 'Innahu 'Ana Allahu Al-‘Azizu Al-Hakimu 
AhmedAli Ys ae cry oS Use rel 
Jalandhry Us Clys eer ale i ex Ge 
Yusufai "OQ Moses! verily I am Allah the Exalted in Might the Wise!... 
mkhan = "CQ Miisa (Moses)! Verily! It is I, Allah, the All-Mighty, the All-Wise. 
Pickthal © Moses! Lo! it is I, Allah, the Mighty, the Wise. 
Shakir O Musa! surely I am Allah, the Mighty, the Wise; 
yw t y ” 4 be] tea 4 =. eure 1S Z on 


ABST (og & & Clit alg le So Oe Bit $295 WT, KL OS Stas alg 
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But when (618 Your stick 5 Blerys And throw down ails 
As if it Bir Moving 5 He saw it Lely 
In flight ie 44 He turned ‘ds (were) a snake ue 
O Moses dg 4% Look back 5 ee And did not é 3 
Verily I gl Fear Gs5 Not J 
Infront of Me toad Fear PETE Not y 

The Messengers Olas Al 


Wa 'Algi ‘Asaka Falamma Ra'aha Tahtazzu Ka'annaha Jannun Walla Mudbiraan Wa LamYu‘aqqib Ya Musa 
La Takhaf 'Inni La Yakhafu Ladayya Al-Mursalina 


wig boos gre lis Sy Elbe Sp ide bop Sete Mh elo feo Jb EI gal 
LS we be ot 

eebir (Sn Py Sp BlLiul pada uly GUC yi l—= a bia! 
LS rb AM lee 


"Now do thou throw thy rod!" But when he saw it moving (of its own accord) as if it had been a snake, He 
Yusufali_ — turned back in retreat and retraced not his steps: "O Moses" (it was said) "Fear not: truly in My presence, those 
called as messengers have no fear— 


"And throw down your stick!" But when he saw it moving as if it were a snake, he turned in flight, and did not 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


eta look back. (It was said): "O Misa (Moses)! Fear not, verily! the Messengers fear not in front of Me. 
Seer And throw down thy staff! But when he saw it writhing as it were a demon, he turned to flee headlong; (but it 
was said unto him): O Moses! Fear not! the emissaries fear not in My presence, 
ae And cast down your staff. So when he saw it in motion as if it were a serpent, he turned back retreating and did 
not return: O Musa! fear not; surely the messengers shall not fear in My presence; 
11 we ze <5 31 3 Oia 2% 3 Ja ra Ut par J 
wo) gE GIP sg ey Lene a ad lb Ce 
Has done wrong Al Him who *~e Except y 
(for) good Gis He has changed J Then « 
Then surely I si Evil Su After Key 
Most - Merciful or) (am) Oft-Forgiving ‘\gat 


transit —'T/@ Man Zalama Thumma Baddala Husndan Ba‘da Si'in Fa'inni Ghafitrun Rahimun 


anmedA Ure wiebye Fell MuAyy & Lyf 
alana Urge bE ti ee & alti £ SAWP L Zu 


"But if any have done wrong and have thereafter substituted good to take the place of evil, truly I am Oft- 
Forgiving, Most Merciful. 


YusufAli 


Mx&han — "Except him who has done wrong and afterwards has changed evil for good, then surely, I am Oft-Forgiving, 
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Most Merciful. 
Pickthal Save him who hath done wrong and afterward hath changed evil for good. And lo! I am Forgiving, Merciful. 
ae Neither he who has been unjust, then he does good instead after evil, for surely I am the Forgiving, the 
Merciful: 
i a ee 7 ~ ae Be 6. be et 0% 
40589 O56 (J) UI and (8 © a = 3) 


G12} Spl 5S ISS gil 


Into w Your hand 3G And put be sig 
White slew It will come forth Baal Your bosom es 
de 2 
(there are) in/among ? Hurt i $ get Without oo or 
To id! Signs oul Nine a 
3h ig oe 6 - of 
Verily they re! And his people nt deg89 Pharaoh O09 »9 
Impious pent) A people ‘ rt) Are \ Fics 
nance «WV ‘Adkhil Yadaka Fi Jaybika Takhruj Bayda'a Min Ghayri Si'in Fi Tis i 'Ayatin ‘Ila Fir ‘awna Wa 
Qawmihi Tnnahum Kanii Qawmdan Fasigina 
AhmedAli Us Sb, ” SESE wep Sei Sule lan Lei UI 2 (iis Ld 9 JY Se IF tls! 
7 G Rad . i= + Ke Wy Cones Bs ih, ie . 
er Sie » Lk Ube (7 Slater Cut Phy Ue I REL L Yoh 9 ly CLS 83 Ut Le NAY tal 
jalandhry 
Us 
eee "Now put thy hand into thy bosom, and it will come forth white without stain (or harm): (these are) among the 
nine Signs (thou wilt take) to Pharaoh and his people: for they are a people rebellious in transgression. 
"And put your hand into your bosom, it will come forth white without hurt. (These are) among the nine signs 
M.Khan 


(you will take) to Fir'aun (Pharaoh) and his people, verily they are a people who are the Fasiqifin (rebellious, 
disobedient to Allah). 


And put thy hand into the bosom of thy robe, it will come forth white but unhurt. (This will be one) among nine 
tokens unto Pharaoh and his people Lo! they were ever evil-living folk. 


Pickthal 


And enter your hand into the opening of your bosom, it shall come forth white without evil; among nine signs 
to Firon and his people, surely they are a transgressing people. 


Shakir 


3 


13% Sed Pew Ide IIb See WT gee UL 


Our Verses Sur Came to them west But when la 
This da They said \ 8 Clear to see Bais 
Manifest Ce (is) a magic pe 


Translit 


Falammd Ja'at/hum 'Ayatuna Mubsiratan Qala Hadha Sihrun Mubinun 


a wb ctl § AI Tet pe ht FX MTL yl 


AhmedAli 
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Yusufali = But when our Signs came to them, that should have opened their eyes, they said: "This is sorcery manifest!" 


wee But when Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) came to them, clear to see, they 
= jan . . . . . 
said: "This is a manifest magic." 


Pickthal But when Our tokens came unto them, plain to see, they said: This is mere magic, 


Shakir So when Our clear signs came to them, they said: This is clear enchantment. 


614% Cytelendial SBE OS GS bib & rs jl g Wale pginss iN Gihseiols Ug Igbo 


Though convinced 


pen grincelg Them (we And they rejected \ Peery 
And arrogantly 5 iglé Wrongfully Lal Their ownselves edinsil 
Was OW ~How us So see shi 

(of) thet evil-doers “ype 1 End ale 


Wa Jahadii Biha Wa Astayganat/ha 'Anfusuhum Zulmaan Wa ‘Uliwaan Fanzur Kayfa Kana ‘Aqibatu Al- 
Mufsidina 


AhmedAli In: LSE i Lo Z LS yh pL NL Lb Sal POL Us" Lal 
Jalan nL OU IE Ul L Libr 2. £ SMolbL def Be gle »paldles 


vee And they rejected those Signs in iniquity and arrogance, though their souls were convinced thereof: so see what 
was the end of those who acted corruptly! 


Translit 


And they belied them (those Ayat) wrongfully and arrogantly, though their ownselves were convinced thereof 

ee [i.e. those (Ayat) are from Allah, and Misa (Moses) is the Messenger of Allah in truth, but they disliked to 
obey Misa (Moses), and hated to believe in his Message of Monotheism]. So see what was the end of the 
Mufsidiin (disbelievers, disobedient to Allah, evil-doers, liars.). 


ee And they denied them, though their souls acknowledged them, for spite and arrogance. Then see the nature of 
the consequence for the wrong-doers! 


ae And they denied them unjustly and proudly while their soul had been convinced of them; consider, then how 
was the end of the mischief-makers. 


ate 


ool fy 5 (se eed oil al Lesdl $65 0 ale Sratlng 5951S WIT Aly 
G15% aie} | 


David 39919 We gave 51 And indeed Las 
And they said Tey Knowledge 3 ile And Solomon Sreghteg 
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Many ct Above ve Has spreferred us ls 
believing Cgsa fall His slaves ools Of or 
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AhmedAli 


Wa Laqad 'Ataynd Dawiida Wa Sulaymana ‘Ilmadan Wa Qala Al-Hamdu Lillahi Al-Ladhi Faddalana ‘Ald 
Kathirin Min ‘Ibadihi Al-Mu'uminina 


Bet wb yble ee ed ge PO NL Ay Plossl as 


Jalandhry Ged pm ff eet es weF ble Sd Ula Lee sloth L (4! 
ae We gave (in the past) knowledge to David and Solomon: and they both said: "Praise be to Allah, Who has 
favoured us above many of His servants who believe!" 
rae And indeed We gave knowledge to Dawid (David) and Sulaiman (Solomon), and they both said: "All the 
praises and thanks are to Allah, Who has preferred us above many of His believing slaves!" 
pone And We verily gave knowledge unto David and Solomon, and they said: Praise be to Allah, Who hath preferred 
us above many of His believing slaves! 
oe And certainly We gave knowledge to Dawood and Sulaiman, and they both said: Praise be to Allah, Who has 
made us to excel many of His believing servants. 
é ol A pees - ce an 7 oy ae a i ee eee 3 ead 
Ol 2? slew OWS Gye eign! Glass als Cts AVG S185 & d99ld Cla C195 
° ° rer LS 2 4 p} 
16% Jepall eoall 5g) ha 
oe. ac a o1 8 4 
David 239915 Solomon Olegls And inherited 99 
Mankind {nto (gsi G And he said Jibs 
(of) birds pal The language ek x4 We have been taught ale 
we 2 And on us has been ca 
ya 2 % ao \5 
Every As From EF bestowed las 
“ @ = a 
This \da Verily 0} Thing oF gcgat 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 
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we 
evident Cee Is grace {\taast Indeed (it) a) 


Wa Waritha Sulaymanu Dawiida Wa Qdla Ya 'Ayyuha An-Nasu ‘Ullimna Mantiqa Af-Tayri Wa 'Utind 
Min Kulli Shay'in 'Inna Hadha Lahuwa Al-Fadlu Al-Mubinu 


Ee be Bh Loh tLe tind FRE Sig ee Moll 2 nBsih ea 
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And Solomon was David's heir. He said: "O ye people! we have been taught the speech of Birds, and on us has 


been bestowed (a little) of all things: this is indeed Grace manifest (from Allah)." 


And Sulaiman (Solomon) inherited (the knowledge of) Dawid (David). He said: "O mankind! We have been 
taught the language of birds, and on us have been bestowed all things. This, verily, is an evident grace (from 
Allah)." 


And Solomon was David's heir. And he said: O mankind! Lo! we have been taught the language of birds, and 
have been given (abundance) of all things. This surely is evident favour. 


And Sulaiman was Dawood's heir, and he said: O men! we have been taught the language of birds, and we have 
been given all things; most surely this is manifest grace. 
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; AA 45 ion And (there) were Bae 
His hosts 629 Before Solomon oes gathered pry 
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transit. — Wa Hushira Lisulaymana Juniiduhu Mina Al-Jinni Wa Al-'Insi Wa Af-Tayri Fahum Yiiza ‘tina 


a Se Pep LL gasp ag AL GhyL ots 


Jalandhry rah Zh fal Pies ve — sagas! Ill PALL yl wl 
vususay 4d before Solomon were marshalled his hosts— of Jinns and men and birds, and they were all kept in order 
and ranks. 


ee And there were gathered before Sulaiman (Solomon) his hosts of jinn and men, and birds, and they all were set 
; in battle order (marching forward). 


ee And there were gathered together unto Solomon his armies of the jinn and humankind, and of the birds, and 
they were set in battle order; 


Shakir And his hosts of the jinn and the men and the birds were gathered to him, and they were formed into groups. 


or oe ee - ee Ar 2h go Bee 8 ee 36 : a a o, 
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At length, when they came to a (lowly) valley of ants, one of the ants said: "O ye ants get into your habitations, 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
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lest Solomon and his hosts crush you (under foot) without knowing it." 


Till, when they came to the valley of the ants, one of the ants said: "O ants! Enter your dwellings, lest Sulaiman 
(Solomon) and his hosts should crush you, while they perceive not." 


M.Khan 


Till, when they reached the Valley of the Ants, an ant exclaimed: O ants! Enter your dwellings lest Solomon 
and his armies crush you, unperceiving. 


Pickthal 


Until when they came to the valley of the Naml, a Namlite said: O Naml! enter your houses, (that) Sulaiman 
and his hosts may not crush you while they do not know. 


Shakir 


® Z 04 ea ee 


Cc Ally gleg ele Cusail cl Uiers SSCA Oi 5551 Oy iby QlGh be Kole gi 
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° 
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Righteous deeds Este I may do hoe And that big 
etree Ale Qe : 123%. You will be pleased 417, 0% 
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Righteous Sra Your slaves Sous Among we 
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Translit 


AhmedAli 


slytP Cyl te ¢ ebubeagulgt LI yble iA Goze l Sh Ailey Sey xt bie! 
bt enh le at He sl Ltn Fie WIS 6Le! 


So he smiled, amused at her speech; and he said: "O my Lord! so order me that I may be grateful for Thy 
Yusufali_ ~~ favours which Thou hast bestowed on me and on my parents and that I may work the righteousness that will 
please Thee: and admit me by Thy Grace, to the ranks of Thy righteous Servants." 


Jalandhry 


So he [Sulaiman (Solomon)] smiled, amused at her speech[1] and said: "My Lord! Grant me the power and 
ability that I may be grateful for Your Favours which You have bestowed on me and on my parents, and that I 
may do righteous good deeds that will please You, and admit me by Your Mercy among Your righteous 
slaves." 


M.Khan 


And (Solomon) smiled, laughing at her speech, and said: My Lord, arouse me to be thankful for Thy favour 
Pickthal wherewith Thou hast favoured me and my parents, and to do good that shall be pleasing unto Thee, and include 
me in (the number of) Thy righteous slaves. 


So he smiled, wondering at her word, and said: My Lord! grant me that I should be grateful for Thy favor 
Shakir which Thou hast bestowed on me and on my parents, and that I should do good such as Thou art pleased with, 
and make me enter, by Thy mercy, into Thy servants, the good ones. 
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Translit 


Wa Tafaqqada Af-Tayra Faqala Ma Li La 'Ara Al-Hud/huda 'Am Kana Mina Al-Gha'‘ibina 


AhmedAli a pd Son te eI dob Sunizal 
Oo oe it aA « + 6 5 
Jalandhry ce Us —t earn UP ae sen ar VL A IV xl 6 sal pee Uy! 
vusufali_ © And he took a muster of the Birds; and he said: "Why is it I see not the Hoopoe? Or is he among the absentees? 
m.khan —- He inspected the birds, and said: "What is the matter that I see not the hoopoe? Or is he among the absentees? 
Pickthal And he sought among the birds and said: How is it that I see not the hoopoe, or is he among the absent? 
Shakir And he reviewed the birds, then said: How is it I see not the hoopoe or is it that he is of the absentees? 
af aha ee 6 ge 4s Bi yee 
21% ote othbey | ald 5 | asa SY ol Ags Gide anisy 
a4 : : 442 I will surely punish 36,42% 
Severe Vy (with) punishment Ults iia Ande 
Unless 3) Slaughter him 4555 Or ri 
Clear cms» A reason olbl., He brings me Ae 
transit — La'u‘adhdhibannahu ‘Adhabaan Shadidaan 'Aw La'adhbahannahu 'Aw Laya'tiyani BisulfaninMubinin 
AhmedAli pie ee ub tle wUlee wl 6 Uo S63 —NL6 al wee ol ue 
Jalandhry SEG sure Hebe ol BEE Jol SE Oy 
vusuray Lill certainly punish him with a severe Penalty, or execute him, unless he bring me a clear reason (for 
absence)." 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


"I will surely punish him with a severe torment, or slaughter him, unless he brings me a clear reason." 


I verily will punish him with hard punishment or I verily will slay him, or he verily shall bring me a plain 
excuse. 


I will most certainly punish him with a severe punishment, or kill him, or he shall bring to me a clear plea. 


22% oi VE Me ye Derg ay dao a) ey Casi Jub ts pb CRS 


Long Aw Not et But he stayed ESS 
That which ley Ihave grasped EbFi He said Jus 
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eee But the Hoopoe tarried not far: he (came up and) said: I have compassed (territory) which thou hast not 
compassed, and I have come to thee from Saba with tidings true. 
ee But the hoopoe stayed not long, he (came up and) said: "I have grasped (the knowledge of a thing) which you 
have not grasped and I have come to you from Saba’ (Sheba) with true news. 
ee But he was not long in coming, and he said: I have found out (a thing) that thou apprehendest not, and I come 
unto thee from Sheba with sure tidings. 
ae And he tarried not long, then said: I comprehend that which you do not comprehend and I have brought to you 
a sure information from Sheba. 
fc Ae 135 852 we 2 
623% ght [pe Wy sceh 1S iyo Cagle Ol M5 oi] 
A woman al, Val Found ante Verily I ys 
2 And she has been nt : 3 &y0< 
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o @ 7 + 
AhmedAli ely Cll Swen clale MV Gb, gla few = (em ey 
oo -* 4 ° 
Jalandhry aly Mb lle belerile WEB MiGaen we UE: 
yusufali "IT found (there) a woman ruling over them and provided with every requisite; and she has a magnificent throne. 


"I found a woman ruling over them", she has been given all things that could be possessed by any ruler of the 
earth, and she has a great throne. 


M.Khan 


Lo! I found a woman ruling over them, and she hath been given (abundance) of all things, and hers is a mighty 
throne. 


Pickthal 


Shakir Surely I found a woman ruling over them, and she has been given abundance and she has a mighty throne: 


2 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry Po . 
aloe sae Bars , 
aan "I found her and her people worshipping the sun besides Allah: Satan has made their deeds seem pleasing in 
their eyes, and has kept them away from the Path— so they receive no guidance— 
Bane "I found her and her people worshipping the sun instead of Allah, and Shaitan (Satan) has made their deeds 


fair-seeming to them, and has barred them from (Allah's) Way, so they have no guidance," 


I found her -and her people worshipping the sun instead of Allah; and Satan maketh their works fairseeming 
unto them, and debarreth them from the way (of Truth), so that they go not aright; 


Pickthal 


I found her and her people adoring the sun instead of Allah, and the Shaitan has made their deeds fair-seeming 
to them and thus turned them from the way, so they do not go aright 


Shakir 


qed 
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"(Kept them away from the Path), that they should not worship Allah Who brings to light what is hidden in the 
heavens and the earth, and knows what ye hide and what ye reveal. 


YusufAli 
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[As Shaitan (Satan) has barred them from Allah's Way] so they do not worship (prostrate themselves before) 


than = Allah, Who brings to light what is hidden in the heavens and the earth, and knows what you conceal and what 
you reveal. (Tafsir At-Tabart) 
ickthas © that they worship not Allah, Who bringeth forth the hidden in the heavens and the earth, and knoweth what 
ye hide and what ye proclaim, 
ee That they do not make obeisance to Allah, Who brings forth what is hidden in the heavens and the earth and 
knows what you hide and what you make manifest: 
a S 4 a 
o- PP Zz 4 
426} fi BE pect pjall Sy gh Yd) oY ab 
God ii (thre is) no J Allah aul 
Lord fy He But y 
Supreme was! (of) the Throne il 
transit = Allahu La 'Ilaha 'Illa Huwa Rabbu Al-‘Arshi Al-‘Azimi 
AhmedAli AEE Spee tio ML lle ll oJ 
Jalandhry eee” Ope (99 Uk" HL aly ity Lie 
vusufali "A llah!— there is no god but He!— Lord of the Throne Supreme!" 
m&han = Allah, La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the Lord of the Supreme Throne! 
Pickthal © Allah; there is no God save Him, the Lord of the tremendous Throne. 
Shakir Allah, there is no god but He: He is the Lord of mighty power. 
ma A ety ise ee ee V6 KY 
27% Ror cel i CAS al BAI awe JB 
Whether you speak Cee | aoe : Ve 
theeath Cte! We shall see fan He said Je 
Of é You are GS Or al 
The liars Rare 
translit  OGla Sananzuru 'Asadaqta 'Am Kunta Mina Al-Kadhibina 
sed eat le HEIL ee bse 
Jalandhry a lite ie cas Ute ae Cl aa 
Yusufali_ (Solomon) said: "Soon shall we see whether thou hast told the truth or lied! 
mkhan — [Sulaiman (Solomon)] said: "We shall see whether you speak the truth or you are (one) of the liars 
Pickthal © (Solomon) said: We shall see whether thou speakest truth or whether thou art of the liars. 
Shakir He said: We will see whether you have told the truth or whether you are of the liars: 
“ 2 4 ° 
628% Sgpery lu jib Gt Og 55 <3 ag) Awe Ma i Cait 
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eae "Go thou, with this letter of mine, and deliver it to them: then draw back from them, and (wait to) see what 
answer they return"... 


AhmedAli 


Jalandhry 


ae "Go you with this letter of mine, and deliver it to them, then draw back from them, and see what (answer) they 
; return." 


Pickthal Go with this my letter and throw it down unto them; then turn away and see what (answer) they return, 


Shakir Take this my letter and hand it over to them, then turn away from them and see what (answer) they return. 
E < ce ae 8 a3 ‘. 4S 
29D ee HSB) Bl og) AS alg Che 
Chiefs Salt o (gai {She said ESS 
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transit  Oalat Ya 'Ayyuha Al-Mala'u 'Inni 'Ulqiya 'Tlayya Kitabun Karimun 

AhmedAll UII i Hiei fs 
a VIB TL Msh oe llsbe SE 

(The Queen) said: "Ye chiefs! here is— delivered to me, a letter worthy of respect. 

M«han She said: "O chiefs! Verily! Here is delivered to me a noble letter, 


Jalandhry 


YusufAli 


ae (The Queen of Sheba) said (when she received the letter): O chieftains! Lo! there hath been thrown unto me a 
noble letter. 


Shakir She said: O chief! surely an honorable letter has been delivered to me 
ot, Sooty ith 28. Se Sepa oad 
Solomon Fay r-ol bo (is) from ce Verily it 25) 
(of) Allah alii In the Name ey And verily it (reads) “lg 
The Most Merciful wy The Most Gracious cl 
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Jalandhry < bls (oe Why lye L plies? Seed hee edaite 

vusufaii = "It is from Solomon, and is (as follows): “In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful: 


"Verily, It is from Sulaiman (Solomon), and verily, It (reads): In the Name of Allah, the Most Gracious, the 
Most Merciful; 


Pickthal =o! it is from Solomon, and lo! it is: In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful; 


M.Khan 


Shakir Surely it is from Sulaiman, and surely it is in the name of Allah, the Beneficent, the Merciful; 


G31 Grohe’ ils ee gles i 


2 ae og 
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transit = 'AllG Ta ‘lui ‘Alayya Wa 'Tiini Muslimina 


AhmedAll TEe leg able Steg 
Jalandhry Te henge Instn’ ab Sa gh A eis) 
Yusufaii —"" “Be ye not arrogant against me, but come to me in submission (to the true Religion.)' " 


"Be you not exalted against me, but come to me as Muslims (true believers who submit to Allah with full 


M.Khan ie he 
submission)’ " 


Pickthal  Exalt not yourselves against me, but come unto me as those who surrender. 


Shakir Saying: exalt not yourselves against me and come to me in submission. 
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re) Lhe L6 out (92 Ube alae Ab fo wt Ut ae leg ly lel Siebe Ue) 
Or 


Jalandhry 


vusufali She said: "Ye chiefs! advise me in (this) my affair: no affair have I decided except in your presence." 


She said: "O chiefs! Advise me in (this) case of mine. I decide no case till you are present with me (and give 


M.Khan ae i 
me your opinions). 


Pickthal © She said: O chieftains! Pronounce for me in my case. I decide no case till ye are present with me. 


Shakir She said: O chiefs! give me advice respecting my affair: I never decide an affair until you are in my presence. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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They said: "We are endued with strength and given to vehement war: but the command is with thee; so 
consider what thou wilt command." 

They said: "We have great strength, and great ability for war, but it is for you to command; so think over what 
you will command." 

They said: We are lords of might and lords of great prowess, but it is for thee to command; so consider what 
thou wilt command. 

They said: We are possessors of strength and possessors of mighty prowess, and the command is yours, 
therefore see what you will command. 
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e% 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


They do rs) glass 
Qalat 'Inna Al-Mulika 'Idha Dakhalu Qaryatan 'Afsaduha Wa Ja ‘alu 'A‘izzata 'Ahliha'Adhillatan Wa 
Kadhalika Yaf'alina 
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WE UP Si BE Sof Li they L bal beer Sled td yt Ze Pl tt teat ltt LU J! 

He 
She said: "Kings, when they enter a country, despoil it, and make the noblest of its people its meanest: thus do 
they behave. 


She said: "Verily! Kings, when they enter a town (country), they despoil it, and make the most honourable 
amongst its people the lowest. And thus they do. 
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She said: Lo! kings, when they enter a township, ruin it and make the honour of its people shame. Thus will 
they do. 


Pickthal 


She said: Surely the kings, when they enter a town, ruin it and make the noblest of its people to be low, and 
thus they (always) do; 


GB5y Olas Qos gy BU Bae pal) Uys Sis 


Shakir 
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transit = Wa 'Inni Mursilatun ‘llayhim Bihadiyatin Fanaziratun Bima Yarji‘u Al-Mursalina 


nm BLL al A Lon Pepe hop Solace! 
Jalandhry ENMU ct (naling ahah Sol teat 


vusufali =" But I am going to send him a present, and (wait) to see with what (answer) return (my) ambassadors." 
M.than "But verily! Iam going to send him a present, and see with what (answer) the messengers return." 
Pickthal But lo! I am going to send a present unto them, and to see with what (answer) the messengers return. 


And surely I am going to send a present to them, and shall wait to see what (answer) do the messengers bring 
back. 


Shakir 


S 
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Translit 


AhmedAli 
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Jalandhry 
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Now when (the embassy) came to Solomon, he said: "Will ye give me abundance in wealth? But that which 
Allah has given me is better than that which He has given you! Nay it is ye who rejoice in your gift! 


YusufAli 


So when (the messengers with the present) came to Sulaiman (Solomon), he said: "Will you help me in wealth? 
What Allah has given me is better than that which He has given you! Nay, you rejoice in your gift!" 


M.Khan 


So when (the envoy) came unto Solomon, (the King) said: What! Would ye help me with wealth? But that 
Pickthal = Which Allah hath given me is better than that which He hath given you. Nay it is ye (and not I) who exult in 
your gift. 
So when he came to Sulaiman, he said: What! will you help me with wealth? But what Allah has given me is 
better than what He has given you. Nay, you are exultant because of your present; 


Shakir 
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"Go back to them, and be sure we shall come to them with such hosts as they will never be able to meet: we 
shall expel them from there in disgrace, and they will feel humbled (indeed)." 


Translit 


Jalandhry 


YusufAli 


[Then Sulaiman (Solomon) said to the chief of her messengers who brought the present]: "Go back to them. We 
Mkhan verily shall come to them with hosts that they cannot resist, and we shall drive them out from there in disgrace, 
and they will be abased.” 


Return unto them. We verily shall come unto them with hosts that they cannot resist, and we shall drive them 
out from thence with shame, and they will be abased. 


Pickthal 


Go back to them, so we will most certainly come to them with hosts which they shall have no power to oppose, 
and we will most certainly expel them therefrom in abasement, and they shall be in a state of ignominy. 


Shakir 
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are He said (to his own men): "Ye Chiefs! which of you can bring me her throne before they come to me in 
submission?" 

roe He said: "O chiefs! Which of you can bring me her throne before they come to me surrendering themselves in 
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oo 


obedience?" 
He said: O chiefs! Which of you will bring me her throne before they come unto me, surrendering? 


He said: O chiefs! which of you can bring to me her throne before they come to me in submission? 


seal fogll alle By ald ye agi OF Jeb ay GST Gl Zandt Ge Cue JB 


439 


From ¢¢  A-strong one cm yi Said Je 
Will bring to you Ey) I Gi The jinn ind 
That Of Before Aw) It 4 
Your palce o Ghelé = From ce Yourise Agi 
(am) indeed strong is fl For it ale And verily I e I 

Trustworthy al 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Qala ‘Ifrytun Mina Al-Jinni 'And 'Atika Bihi Qabla 'An Taqiima Min Maqamika Wa 'Inni ‘Alayhi Laqawiyun 
‘Aminun 


Urb eb Lol ytlZle LW Lae & lunes ue? tL» fe ut ur 
LUL lutalunlSooi tl Wylie La TL PML yi Me tek 
Oxy All osly yt ail a 

Said an Ifrit of the Jinns: "I will bring it to thee before thou rise from thy Council: indeed I have full strength 


for the purpose, and may be trusted." 


An Ifrit (strong one) from the jinn said: "I will bring it to you before you rise from your place (council). And 
verily, I am indeed strong, and trustworthy for such work." 


A stalwart of the jinn said: I will bring it thee before thou canst rise from thy place. Lo! I verily am strong and 
trusty for such work. 


One audacious among the jinn said: I will bring it to you before you rise up from your place; and most surely I 
am strong (and) trusty for it. 
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Said one who had knowledge of the Book: "I will bring it to thee within the twinkling of an eye!" Then when 
(Solomon) saw it placed firmly before him, he said: "This is by the grace of my Lord!— to test me whether I 
am grateful, or ungrateful! And if any is grateful truly his gratitude is (a gain) for his own soul; but if any is 
ungrateful, truly my Lord is Free of All Needs, Supreme in Honour!" 


One with whom was knowledge of the Scripture said: "I will bring it to you within the twinkling of an eye!" 
Then when he [Sulaiman (Solomon)] saw it placed before him, he said: "This is by the Grace of my Lord - to 
test me whether I am grateful or ungrateful! And whoever is grateful, truly, his gratitude is for (the good of) his 
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ownself, and whoever is ungrateful, (he is ungrateful only for the loss of his ownself). Certainly! my Lord is 
Rich (Free of all wants), Bountiful." 


One with whom was knowledge of the Scripture said: I will bring it thee before thy gaze returneth unto thee. 
And when he saw it set in his presence, (Solomon) said: This is of the bounty of my Lord, that He may try me 
whether I give thanks or am ungrateful. Whosoever giveth thanks he only giveth thanks for (the good of) his 
own soul; and whosoever is ungrateful (is ungrateful only to his own soul's hurt). For lo! my Lord is Absolute 
in independence, Bountiful. 


One who had the knowledge of the Book said: I will bring it to you in the twinkling of an eye. Then when he 
saw it settled beside him, he said: This is of the grace of my Lord that He may try me whether I am grateful or 
ungrateful; and whoever is grateful, he is grateful only for his own soul, and whoever is ungrateful, then surely 
my Lord is Self-sufficient, Honored. 
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He said: "Transform her throne out of all recognition by her: let us see whether she is guided (to the truth) or is 
one of those who receive no guidance." 


He said: "Disguise her throne for her that we may see whether she will be guided (to recognise her throne), or 
she will be one of those not guided." 


He said: Disguise her throne for her that we may see whether she will go aright or be of those not rightly 
guided. 


He said: Alter her throne for her, we will see whether she follows the right way or is of those who do not go 
aright. 
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So when she arrived, she was asked "Is this thy throne?" She said "It was just like this; and knowledge was 
bestowed on us in advance of this, and we have submitted to Allah (in Islam)." 


So when she came, it was said (to her): "Is your throne like this?" She said: "(It is) as though it were the very 
same." And [Sulaiman (Solomon) said]: "Knowledge was bestowed on us before her, and we were submitted to 
Allah (in Islam as Muslims before her)." 


So, when she came, it was said (unto her): Is thy throne like this? She said: (It is) as though it were the very 
one. And (Solomon said): We were given the knowledge before her and we had surrendered (to Allah). 


So when she came, it was said: Is your throne like this? She said: It is as it were the same, and we were given 
the knowledge before it, and we were submissive. 
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And he diverted her from the worship of others besides Allah: for she was (sprung) of a people that had no 
faith. 


And that which she used to worship besides Allah has prevented her (from Islam), for she was of a disbelieving 
people. 


And (all) that she was wont to worship instead of Allah hindered her, for she came of disbelieving folk. 
And what she worshipped besides Allah prevented her, surely she was of an unbelieving people. 
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She was asked to enter that lofty Palace: but when she saw it, she thought it was a lake of water, and she 
(tucked up her skirts), uncovering her legs. He said. "This is but a palace paved smooth with slabs of glass." 
She said: "O my Lord! I have indeed wronged my soul: I do (now) submit (in Islam) with Solomon to the Lord 
of the Worlds." 


It was said to her: "Enter As-Sarh" [(a glass surface with water underneath it) or a palace], but when she saw it, 
she thought it was a pool, and she (tucked up her clothes) uncovering her legs, Sulaiman (Solomon) said: 
"Verily, it is Sarh [(a glass surface with water underneath it) or a palace]." She said: "My Lord! Verily, I have 
wronged myself, and I submit (in Islam, together with Sulaiman (Solomon), to Allah, the Lord of the 'Alamin 
(mankind, jinn and all that exists)." 

It was said unto her: Enter the hall. And when she saw it she deemed it a pool and bared her legs. (Solomon) 
said: Lo! it is a hall, made smooth, of glass. She said: My Lord! Lo! I have wronged myself, and I surrender 
with Solomon unto Allah, the Lord of the Worlds. 


It was said to her: Enter the palace; but when she saw it she deemed it to be a great expanse of water, and bared 
her legs. He said: Surely it is a palace made smooth with glass. She said: My Lord! surely I have been unjust to 
myself, and I submit with Sulaiman to Allah, the Lord of the worlds. 
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ahr We sent (aforetime), to the Thamud their brother Salih, saying, "Serve Allah": but behold, they became two 

factions quarrelling with each other. 

en And indeed We sent to Thamid their brother Salih, saying: "Worship Allah (Alone and none else). Then look! 
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They became two parties (believers and disbelievers) quarreling with each other." 


And We verily sent unto Thamud their brother Salih, saying: Worship Allah. And lo! they (then became two 
parties quarrelling. 


And certainly We sent to Samood their brother Salih, saying: Serve Allah; and lo! they became two sects 
quarrelling with each other. 
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He said: "O my people! why ask ye to hasten on the evil in preference to the good? If only ye ask Allah for 
forgiveness, ye may hope to receive mercy." 


He said: "O my people! Why do you seek to hasten the evil (torment) before the good (Allah's Mercy)? Why 
seek you not the Forgiveness of Allah, that you may receive mercy?" 


He said: O my people! Why will ye hasten on the evil rather than the good? Why will ye not ask pardon of 
Allah, that ye may receive mercy. 


He said: O my people! why do you seek to hasten on the evil before the good? Why do you not ask forgiveness 
of Allah so that you may be dealt with mercifully? 
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ae They said: "Ill omen do we augur from thee and those that are with thee." He said: "Your ill omen is with 
Allah; yea ye are a people under trial." 
es They said: "We augur ill omen from you and those with you." He said: "Your ill omen is with Allah; nay, but 
you are a people that are being tested." 
none They said: We augur evil of thee and those with thee. He said: Your evil augury is with Allah. Nay, but ye are 
folk that are being tested. 
ee They said: We have met with ill luck on account of you and on account of those with you. He said: The cause 
of your evil fortune is with Allah; nay, you are a people who are tried. 
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vusufali ‘There were in the City nine men of a family, who made mischief in the land, and would not reform. 
ee And there were in the city nine men (from the sons of their chiefs), who made mischief in the land, and would 
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not reform. 
And there were in the city nine persons who made mischief in the land and reformed not. 


And there were in the city nine persons who made mischief in the land and did not act aright. 
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They said: "Swear a mutual oath by Allah that we shall make a secret night attack on him and his people, and 
that we shall then say to his heir (when he seeks vengeance): *We were not present at the slaughter of his 
people and we are positively telling the truth.’ " 


They said: "Swear one to another by Allah that we shall make a secret night attack on him and his household, 
and thereafter we will surely say to his near relatives: 'We witnessed not the destruction of his household, and 
verily, we are telling the truth.” 


They said: Swear one to another by Allah that we verily will attack him and his household by night, and 
afterward we will surely say unto his friend: We witnessed not the destruction of his household. And lo! we are 
truthtellers. 


They said: Swear to each other by Allah that we will certainly make a sudden attack on him and his family by 
night, then we will say to his heir: We did not witness the destruction of his family, and we are most surely 
truthful. 
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They plotted and planned, but We too planned, even while they perceived it not. 
So they plotted a plot, and We plotted a plot, while they perceived not. 


So they plotted a plot: and We plotted a plot, while they perceived not. 
And they planned a plan, and We planned a plan while they perceived not. 
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Yusufali Then see what was the end of their plot!— this, that we destroyed them and their people, all (of them). 
mkhan Then see how was the end of their plot! Verily! We destroyed them and their nation, all together. 
Pickthal Then see the nature of the consequence of their plotting, for lo! We destroyed them and their people, every one. 
Shakir See, then, how was the end of their plan that We destroyed them and their people, all (of them). 
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vusuray NOW Such were their houses— in utter ruin— because they practised wrongdoing. Verily in this is a Sign for 
people of knowledge. 
nen These are their houses in utter ruin, for they did wrong. Verily, in this is indeed an Ayah (a lesson or a sign) for 
; people who know. 
ae See, yonder are their dwellings empty and in ruins because they did wrong. Lo! herein is indeed a portent for a 
people who have knowledge. 
ae So those are their houses fallen down because they were unjust, most surely there is a sign in this for a people 
who know. 
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vusufali_ And We saved those who believed and practised righteousness. 
m.khan And We saved those who believed, and used to fear Allah, and keep their duty to Him. 


Pickthal © And we saved those who believed and used to ward off (evil). 


Shakir .And We delivered those who believed and who guarded (against evil). 
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ener We also sent Lut (as a messenger): behold, he said to his people "Do ye do what is shameful though ye see (its 
iniquity)? 


And (remember) Lut (Lot)! When he said to his people . Do you commit Al-Fahishah (evil, great sin, every 


M.Khan é e " 6 e o 
kind of unlawful sexual intercourse, sodomy) while you see (one another doing evil without any screen)?" 


Pickthal © And Lot! when he said unto his folk: Will ye commit abomination knowingly? 
Shakir And (We sent) Lut, when he said to his people: What! do you commit indecency while you see? 
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yusufali "Would ye really approach men in your lusts rather than women? Nay, ye are a people (grossly) ignorant!" 


m.khan "Do you practise your lusts on men instead of women? Nay, but you are a people who behave senselessly." 
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Must ye needs lust after men instead of women? Nay, but ye are folk who act senselessly. 


What! do you indeed approach men lustfully rather than women? Nay, you are a people who act ignorantly. 
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eee But his people gave no other answer but this: they said "Drive out the followers of Lut from your city: these are 
indeed men who want to be clean and pure!" 
coe There was no other answer given by his people except that they said: "Drive out the family of Lut (Lot) from 
j your city. Verily, these are men who want to be clean and pure!" 
ares But the answer of his folk was naught save that they said: Expel the household of Lot from your township, for 
they (forsooth) are folk who would keep clean! 
aoe But the answer of his people was no other except that they ~s said: Turn out Lut's followers from your town; 
surely they are a people who would keep pure! 
z ae G% sc% 0, gt, 2 Byres 86% 
57H Gy) Ge BUG Gis! Y) alalg ol 
Excepet y And his family Alals So We saved him Frenne 
(to be) of of We destined her FS ey nt) His wife a5\al 
Those who remained 2 tal 
behind oO 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 
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But We saved him and his family, except his wife: her We destined to be of those who lagged behind. 
So We saved him and his family, except his wife. We destined her to be of those who remained behind. 


Then We saved him and his household save his wife; We destined her to be of those who stayed behind. 
But We delivered him and his followers except his wife; We ordained her to be of those who remained behind. 
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And We rained down on them a shower (of brimstone): and evil was the shower on those who were 
admonished (but heeded not)! 
And We rained down on them a rain (of stones). So evil was the rain of those who were warned. 
And We rained a rain upon them. Dreadful is the rain of those who have been warned. 


And We rained on them a rain, and evil was the rain of those who had been warned. 
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Say: Praise be to Allah, and Peace on His servants whom He has chosen (for his Message). (Who) is better?— 
Allah or the false gods they associate with Him? 


Say (O Muhammad SAW): "Praise and thanks are to Allah, and peace be on His slaves whom He has chosen 
(for His Message)! Is Allah better, or (all) that you ascribe as partners (to Him)?" (Of course, Allah is Better). 


Say (O Muhammad): Praise be to Allah, and peace be on His slaves whom He hath chosen! Is Allah best, or 
(all) that ye ascribe as partners (unto Him)? 


Say: Praise be to Allah and peace on His servants whom He has chosen: is Allah better, or what they associate 
(with Him)? 
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Or who has created the heaven and the earth, and who sends you down rain from the sky? Yea, with it We 
Yusufali Cause to grow well-planted orchards full of beauty and delight: it is not in your power to cause the growth of 
the trees in them. (Can there be another) god besides Allah? Nay they are a people who swerve from justice. 


Jalandhry 


Is not He (better than your gods) Who created the heavens and the earth, and sends down for you water (rain) 
from the sky, whereby We cause to grow wonderful gardens full of beauty and delight? It is not in your ability 
to cause the growth of their trees. Is there any ilah (god) with Allah? Nay, but they are a people who ascribe 
equals (to Him)! 


M.Khan 


Is not He (best) Who created the heavens and the earth, and sendeth down for you water from the sky 
Pickthal © wherewith We cause to spring forth joyous orchards, whose trees it never hath been yours to cause to grow. Is 
there any God beside Allah? Nay, but they are folk who ascribe equals (unto Him)! 


Nay, He Who created the heavens and the earth, and sent down for you water from the cloud; then We cause to 
Shakir grow thereby beautiful gardens; it is not possible for you that you should make the trees thereof to grow. Is 
there a god with Allah? Nay! they are people who deviate. 
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Or, who has made the earth firm to live in; made rivers in its midst; set thereon mountains immovable; and 


made a separating bar between the two bodies of flowing water? (Can there be another) god besides Allah? Nay 


Is not He (better than your gods) Who has made the earth as a fixed abode, and has placed rivers in its midst, 


there any ilah (god) with Allah? Nay, but most of them know not! 


and has placed firm mountains therein, and has set a barrier between the two seas (of salt and sweet water).Is 


Is not He (best) Who made the earth a fixed abode, and placed rivers in the folds thereof, and placed firm hills 


the two seas a barrier. Is there a god with Allah? Nay! most of them do not know! 


AhmedAli 
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M.Khan 
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therein, and hath set a barrier between the two seas? Is there any God beside Allah? Nay, but most of them 


Or, Who made the earth a resting place, and made in it rivers, and raised on it mountains and placed between 
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Or, who listens to the (soul) distressed when it calls on Him, and who relieves its suffering, and makes you 


(mankind) inheritors of the earth? (Can there be another) god besides Allah? Little it is that ye heed! 


Is not He (better than your gods) Who responds to the distressed one, when he calls on Him, and Who removes 
the evil, and makes you inheritors of the earth, generations after generations? Is there any ilah (god) with 
Allah? Little is that you remember! 


Is not He (best) Who answereth the wronged one when he crieth unto Him and removeth the evil, and hath 
made you viceroys of the earth? Is there any God beside Allah? Little do they reflect! 


Or, Who answers the distressed one when he calls upon Him and removes the evil, and He will make you 
successors in the earth. Is there a god with Allah? Little is it that you mind! 
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Or, who guides you through the depths of darkness on land and sea, and who sends the winds as heralds of glad 
tidings, going before His mercy? (Can there be another) god besides Allah? High is Allah above what they 
associate with Him! 

Is not He (better than your gods) Who guides you in the darkness of the land and the sea, and Who sends the 
winds as heralds of glad tidings, going before His Mercy (rain)? Is there any ilah (god) with Allah? High 
Exalted is Allah above all that they associate as partners (to Him)! 

Is not He (best) Who guideth you in the darkness of the land and the sea, He Who sendeth the winds as heralds 
of His mercy? Is there any God beside Allah? High Exalted be Allah from all that they ascribe as partner (unto 
Him)! 


Or, Who guides you in utter darkness of the land and the sea, and Who sends the winds as good news before 
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His mercy. Is there a god with Allah? Exalted by Allah above what they associate (with Him). 
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Or who originates Creation, then repeats it, and who gives you sustenance from heaven and earth? (Can there 


ve Ibe another) god besides Allah? Say "Bring forth your argument, if ye are telling the truth!" 


Is not He (better than your so-called gods) Who originates creation, and shall thereafter repeat it, and Who 
MxKhan — provides for you from heaven and earth? Is there any ilah (god) with Allah? Say, "Bring forth your proofs, if 
you are truthful." 


Is not He (best) Who produceth creation, then reproduceth it, and Who provideth for you from the heaven and 
the earth? Is there any God beside Allah? Say: Bring your proof, if ye are truthful! 


Pickthal 


Or, Who originates the creation, then reproduces it and Who gives you sustenance from the heaven and the 
earth. Is there a god With Allah? Say: Bring your proof if you are truthful. 


Shakir 
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Translit 


Say: None in the heavens or on earth, except Allah, knows what is hidden: nor can they perceive when they 
shall be raised up (for Judgment). 


YusufAli 


Say: "None in the heavens and the earth knows the Ghaib (unseen) except Allah, nor can they perceive when 


age they shall be resurrected." 
ee Say (O Muhammad): None in the heavens and the earth knoweth the Unseen save Allah; and they know not 
when they will be raised (again). 
cue Say: No one in the heavens and the earth knows the unseen but Allah; and they do not know when they shall be 
raised. 
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Still less can their knowledge comprehend the Hereafter: nay, they, are in doubt and uncertainty thereanent; 
nay, they are blind thereunto! 


YusufAli 


Nay, they have no knowledge of the Hereafter. Nay, they are in doubt about it. Nay, they are in complete 


meer blindness about it. 
rickthar  N@Y> but doth their knowledge reach to the Hereafter? Nay, for they are in doubt concerning it. Nay, for they 
cannot see it. 
et Nay, their knowledge respecting the hereafter is slight and hasty; nay, they are in doubt about it; nay, they are 
quite blind to it 
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YusufAli 


dead)? 
khan “22d those who disbelieve say: "When we have become dust — we and our fathers — shall we really be 
; brought forth (again)? 
rickthar  LCt those who disbelieve say: When we have become dust like our fathers, shall we verily be brought forth 
(again)? 
ae And those who disbelieve say: What! when we have become dust and our fathers (too), shall we certainly be 
brought forth? 
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vusufali "It is true we were promised this we and our fathers before (us): these are nothing but tales of the ancients." 


"Indeed we were promised this, we and our forefathers before (us), Verily, these are nothing but tales of 
ancients." 


M.Khan 


Pickthal © We were promised this, forsooth, we and our fathers. (All) this is naught but fables of the men of old. 


The Unbelievers say: "What! when we become dust— we and our fathers--shall we really be raised (from the 


Shakir We have certainly been promised this, we and our fathers before; these are naught but stories of the ancients 
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Yusufali Say: "Go ye through the earth and see what has been the end of those guilty (of sin)." 
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Say to them (O Muhammad SAW) "Travel in the land and see how has been the end of the Mujrimun 
(criminals, those who denied Allah's Messengers and disobeyed Allah)." 


M.Khan 


Pickthal Say (unto them, O Muhammad): Travel in the land and see the nature of the sequel for the guilty! 


Shakir Say: Travel in the earth, then see how was the end of the guilty. 


G70 Oy3Sa5 oe Geo D355 yg pgile OFS YG 


Over them gale Grieve Ops And not M5 
In fa Be 35 Nor M5 
They plot fs) Tew Because of what ae Distress res 


transit Wa La Tahzan ‘Alayhim Wa La Takun Fi Daygin Mimmd Yamkuriina 


AhmedAli nego be LL galled g gl 
Jalandhry (x Us oer Ba ae Ue ole alls fect L )ylal 


Yusufali But grieve not over them, nor distress thyself because of their plots. 
m.khan And grieve you not over them, nor be straitened (in distress) because of what they plot. 
Pickthal And grieve thou not for them, nor be in distress because of what they plot (against thee). 


Shakir And grieve not for them and be not distressed because of what they plan. 


AT1Y (ydoiic QBS 5) Legh a ( & ipery 


This 14 When ‘e And they say s) I gig 


5 303 2, Promise (will be 40 Ut 

: ig \ \ 

You are os if 2 | fulfilled) ae 
Truthful Cnpboie 


transit Wa Yaquliina Mata Hadha Al-Wa*du 'In Kuntum Sdadiqina 


AhmedAli x af Nx =o 2 Ub ot al 
Jalandhry bx: ly eee wn ae (ALE 205) 


vusufali_ They also say: "When will this promise (come to pass)? (Say) if ye are truthful.” 


And they (the disbelievers in the Oneness of Allah) say: "When (will) this promise (be fulfilled), if you are 
truthful?" 


Pickthal And they say: When (will) this promise (be fulfilled), if ye are truthful? 
Shakir = And they say: When will this threat come to pass, if you are truthful? 
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vusufali Say: "It may be that some of the events which ye wish to hasten on may be (close) in your pursuit!" 
Mk&han — Say: "Perhaps that which you wish to hasten on, may be close behind you 
Pickthal Say: It may be that a part of that which ye would hasten on is close behind you. 


Shakir Say: Maybe there may have drawn near to you somewhat of that which you seek to hasten on. 
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Yusufai But verily thy Lord is full of grace to mankind: yet most of them are ungrateful. 
M.than "Verily, your Lord is full of Grace for mankind, yet most of them do not give thanks." 
Pickthal Lo! thy Lord is full of bounty for mankind, but most of them do not give thanks. 


Shakir And surely your Lord is the Lord of grace to men, but most of them are not grateful. 
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yusufali And verily thy Lord knoweth all that their hearts do hide, as well as all that they reveal. 


m.khan And verily, your Lord knows what their breasts conceal and what they reveal. 
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Pickthal Lo! thy Lord knoweth surely all that their bosoms hide, and all that they proclaim. 


Shakir And most surely your Lord knows what their breasts conceal and what they manifest. 
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vusufali Nor is there aught of the Unseen, in heaven or earth, but is (recorded) in a clear record. 
m.khan And there is nothing hidden in the heaven and the earth, but is in a Clear Book (i.e. Al-Lauh Al-Mahfiz) 
Pickthal © And there is nothing hidden in the heaven or the earth but it is in a clear Record. 


Shakir And there is nothing concealed in the heaven and the earth but it is in a clear book. 
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yusufali = Verily this Qur'an doth explain to the Children of Israel most of the matters in which they disagree. 
mxkhan —- Verily, this Qur'an narrates to the Children of Israel most of that in which they differ. 
Pickthal Lo! this Qur'an narrateth unto the Children of Israel most of that concerning which they differ. 


Shakir Surely this Quran declares to the children of Israel most of what they differ in. 
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Yusufai And it certainly is a Guide and Mercy to those who believe. 
mkhan = And truly, it (this Qur'an) is a guide and a mercy for the believers. 
Pickthal And lo! it is a guidance and a mercy for believers. 


Shakir And most surely it is a guidance and a mercy for the believers. 
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vusufali Verily thy Lord will decide between them by His Decree: and He is Exalted in Might, All-Knowing. 

Verily, your Lord will decide between them (various sects) by His Judgement. And He is the All-Mighty, the 
All-Knowing. 

Pickthal Lo! thy Lord will judge between them of His wisdom, and He is the Mighty, the Wise. 


M.Khan 


Shakir Surely your Lord will judge between them by his judgment, and He is the Mighty, the knowing. 
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vusufali So put thy trust in Allah: for thou art on (the Path of) manifest Truth. 
M.khan SO put your trust in Allah; surely, you (O Muhammad SAW) are on manifest truth. 
Pickthal ‘Therefor (O Muhammad) put thy trust in Allah, for thou (standest) on the plain Truth. 


Shakir Therefore rely on Allah; surely you are on the clear truth. 
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Truly thou canst not cause the Dead to listen, nor canst thou cause the Deaf to hear the call (especially) when 


YusufAli ‘ 
they turn back in retreat. 


Verily, you cannot make the dead to hear nor can you make the deaf to hear the call (i.e. benefit them and 


pee similarly the disbelievers). when they flee, turning their backs. 
ae Lo! thou canst not make the dead to hear, nor canst thou make the deaf to hear the call when they have turned 
to flee; 
ae Surely you do not make the dead to hear, and you do not make the deaf to hear the call when they go back 
retreating. 
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Nor canst thou be a guide to the Blind, (to prevent them) from straying; only those wilt thou get to listen who 


me believe in Our Signs and they will bow in Islam. 


Nor can you lead the blind out of their error, you can only make to hear those who believe in Our Ayat (proofs, 
MKhan —_ evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and who have submitted (themselves to Allah in Islam as 
Muslims) 


Nor canst thou lead the blind out of their error. Thou canst make none to hear, save those who believe Our 


Pickthal 3 
revelations and who have surrendered. 


Shakir Nor can you be a guide to the blind out of their error; you cannot make to bear (any one) except those who 
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And when the Word is fulfilled against them (the unjust), We shall produce from the earth a beast to (face) 


them: he will speak to them, for that mankind did not believe with assurance in our Signs. 


And when the Word (of torment) is fulfilled against them, We shall bring out from the earth a beast for them, to 


in Our revelations. 


speak to them because mankind believed not with certainty in Our Ayat (Verses of the Qur'an and Prophet 
And when the word is fulfilled concerning them, We shall bring forth a beast of the earth to speak unto them 


And when the word shall come to pass against them, We shall bring forth for them a creature from the earth 


that shall i wound them, because people did not believe in Our communications. 


Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 
Muhammad SAW) 
Pickthal 3 3 
because mankind had not faith 
Shakir 
83% O56 We? ai 
9 
Out of of 
A troop 658 
Our signs ub 


Translit 


AhmedAli 


7 


We shall gather 
Nation 
Denied 


Shall be driven 


SEL CIS Ses carararce 


rian 
4 4 tey 


Sea 


And (remember) the 2020 
Day when as 

Every aS 
Of those who Ce 
And they pe) 


Wa Yawma Nahshuru Min Kulli 'Ummatin Fawjaan Mimman Yukadhdhibu Bi'ayatind FahumYiza ‘ina 


Sn gacre QVAd Lvl om gr Ll SECS boi Mee tele Feri 


The Holy Quran 


The Ants Sura # 27 — 93 Verses - Makkah fedl dygee 








Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


eens SE Doe A aie Se ee: Ula ein ial 


One Day We shall gather together from every people a troop of those who reject Our Signs, and they shall be 
kept in ranks— 


And (remember) the Day when We shall gather out of every nation a troop of those who denied Our Ayat 


(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and (then) they (all) shall be set in array (gathered 
and driven to the place of reckoning), 


And (remind them of) the Day when We shall gather out of every nation a host of those who denied Our 
revelations, and they will be set in array; 


And on the day when We will gather from every nation a party from among those who rejected Our 
communications, then they shall be formed into groups. 
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Jalandhry 
ZIM, fhe 
pan Until, when they come (before the Judgment-Seat) (Allah) will say: "Did ye reject My Signs, though ye 
comprehended them not in knowledge or what was it ye did?" 
Till, when they come (before their Lord at the place of reckoning), He will say: "Did you deny My Ayat 
Mkhan — (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) where as you comprehended them not by knowledge 
(of their truth or falsehood), or what (else) was it that you used to do?" 
pee Till, when they come (before their Lord), He will say: Did ye deny My revelations when ye could not compass 
them in knowledge, or what was it that ye did? 
a Until when they come, He will say: Did you reject My communications while you had no comprehensive 
knowledge of them? Or what was it that you did? 
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And the Word will be fulfilled against them, because of their wrongdoing, and they will be unable to speak (in 
plea). 


And the Word (of torment) will be fulfilled against them, because they have done wrong, and they will be 
unable to speak (in order to defend themselves). 


And the Word will be fulfilled concerning them because they have done wrong, and they will not speak. 
And the word shall come to pass against them because they were unjust, so they shall not speak. 
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See they not that We have made the Night for them to rest in and the Day to give them light? Verily in this are 


Signs for any people that believe! 


See they not that We have made the night for them to rest therein, and the day sight-giving? Verily, in this are 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) for the people who believe. 

Have they not seen how We have appointed the night that they may rest therein, and the day sight-giving? Lo! 
therein verily are portents for a people who believe. 


Do they not consider that We have made the night that. they may rest therein, and the day to give light? Most 
surely there are signs in this for a people who believe. 
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And the Day that the Trumpet will be sounded— then will be smitten with terror those who are in the heavens, 
and those who are on earth, except such as Allah will please (to exempt): and all shall come to His (Presence) 
as beings conscious of their lowliness. 


And (remember) the Day on which the Trumpet will be blown — and all who are in the heavens and all who 
are on the earth, will be terrified except him whom Allah will (exempt). And all shall come to Him humbled. 


And (remind them of) the Day when the Trumpet will be blown, and all who are in the heavens and the earth 
will start in fear, save him whom Allah willeth. And all come unto Him, humbled. 


And on the day when the trumpet shall be blown, then those who are in the heavens and those who are in the 
earth shall be terrified except such as Allah please, and all shall come to him abased. 
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Thou seest the mountains and thinkest them firmly fixed: but they shall pass away as the clouds pass away: 
yusufali (Such is) the artistry of Allah, Who disposes of all things in perfect order: for He is well-acquainted with all that 


ye do. 
oe And you will see the mountains and think them solid, but they shall pass away as the passing away of the 
clouds. The Work of Allah, Who perfected all things, verily! He is Well-Acquainted with what you do. 
ee And thou seest the hills thou deemest solid flying with the flight of clouds: the doing of Allah Who perfecteth 
all things. Lo! He is Informed of what ye do. 
ae And you see the mountains, you think them to be solid, and they shall pass away as the passing away of the 
cloud-- the handiwork of Allah Who has made every thing thoroughly; surely He is Aware of what you do. 
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vusufali If any do good, will (accrue) to them therefrom; and they will be secure from terror that Day. 


Whoever brings a good deed (i.e. Belief in the Oneness of Allah along with every deed of righteousness), will 
have better than its worth, and they will be safe from the terror on that Day. 


M.Khan 


Pickthal © Whoso bringeth a good deed will have better than its worth; and such are safe from fear that Day. 
Shakir Whoever brings good, he shall have better than it; and they shall be secure from terror on the day. 
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vusufali And if any do evil, their faces will be thrown headlong into the Fire: "Do ye receive a reward other than that 
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which ye have earned by your deeds?" 


And whoever brings an evil deed (i.e. Shirk — polytheism, disbelief in the Oneness of Allah and every evil 
sinful deed), they will be cast down (prone) on their faces in the Fire. (And it will be said to them) "Are you 
being recompensed anything except what you used to do?" 


And whoso bringeth an ill-deed, such will be flung down on their faces in the Fire. Are ye rewarded aught save 
what ye did? 


And whoever brings evil, these shall be thrown down on their faces into the fire; shall you be rewarded (for) 
aught except what you did? 
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For me, I have been commanded to serve the Lord of this City, Him Who has sanctified it and to Whom 
(belongs) all things: and I am commanded to be of those who bow in Islam to Allah's Will— 


I (Muhammad SAW) have been commanded only to worship the Lord of this city (Makkah), Who has 
sanctified it and to whom belongs everything. And Iam commanded to be from among the Muslims (those who 
submit to Allah in Islam) 


(Say): I (Muhammad) am commanded only to serve the Lord of this land which He hath hallowed, and unto 
Whom all things belong. And Iam commanded to be of those who surrender (unto Him), 


I am commanded only that I should serve the Lord of this city, Who has made it sacred, and His are all things; 
and I am commanded that I should be of these who submit; 
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ae And to rehearse the Qur'an: and if any accept guidance, they do it for the good of their own souls, and if any 
stray, say: "Iam only a Warner." 
eee And that I should recite the Qur'an, then whosoever receives guidance, receives it for the good of his ownself, 
; and whosoever goes astray, say (to him): "I am only one of the warners." 
nea And to recite the Qur'an. And whoso goeth right, goeth right only for (the good of) his own soul; and as for him 
who goeth astray - (Unto him) say: Lo! I am only a warner. 
oer And that I should recite the Quran. Therefore whoever goes aright, he goes aright for his own soul, and 
whoever goes ' astray, then say: I am only one of the warners. 
de Sas ac * 244 Z € we 4 o-% UT oe ay lp tee 4 * 
GIB glans US foley Dy leg O Ugigd aed ET goa ne a Losi Joy 
(is) to Allah ay All praises AbsS! And say 5 
And you shall gig aid agi ee ' ote, Be 
? \ 
ee ee = His Signs 4! He will show you wo La 
Is unaware je Your Lord Sry And nto Ag 
You do Oglers Of what is 
transit. Wa Quli Al-Hamdu Lillahi Sayurikum 'Ayatihi Fata ‘rifunaha Wa Ma Rabbuka Bighdfilin “Amma Ta‘malina 
wma LSet gd ec lois ole ial OP te Left n hi 
sec yibogitnl SF Was Li glcbsh ICL yletl ilegl Inc Lbs LE 
Jalandhry ea pez gl basz ld Le ((Seal-L3 Ys aire 9 LU Gl fo ee ble Sof sl 
vn And say: "Praise be to Allah, Who will soon show you His Signs, so that ye shall know them"; and thy Lord is 
not unmindful of all that ye do. 
M.Khan 


And say [((O Muhammad SAW) to these polytheists and pagans]: "All the praises and thanks are to Allah. He 
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will show you His Ayat (signs, in yourselves, and in the universe or punishments), and you shall recognise 
them. And your Lord is not unaware of what you do." 


And say: Praise be to Allah Who will show you His portents so that ye shall know them. And thy Lord is not 
unaware of what ye (mortals) do. 


Pickthal 


And say: Praise be to Allah, He will show you His signs so that you shall recognize them; nor is your Lord 


ros heedless of what you do. 


